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M. LLBETAEBA B AHIT10/13bI4HbIX MEPEBOJAX:
AHANKU3 TPEX HOBEWLUWX NEPEBOJI0OB CTUXOTBOPEHUS

7 N

TSVETAEVA IN ENGLISH TRANSLATION:
AN ANALYSIS OF THREE OF THE LATEST
TRANSLATIONS OF THE POEM‘LONGING
FORTHE MOTHERLAND'/*YEARNING

TO GET BACK HOME'/‘HOMESICKNESS’

E. Pertsev
K. Julius

Summary. The lexicon, rhythm, imagery and virtuosity of Tsvetaeva’s
poetry is so idiosyncratic that the translator of her works is faced with
a practically impossible task: how to convey not only the content and
rhythm of the original, but also the idiolectical, neologistic use of
language. But it is probably exactly this which explains translators’
ambition to reconstruct, in the language of translation, the perennially
relevant themes which the poet raises, whilst at the same time
rendering their translation as close to the original as possible. Guided
by the principles of communicative-functional theory of translation,
the concepts of multi-layered equivalence and communicative
interchangeability, we propose in this article an analysis of three
variations of translation of Tsvetaeva’s poem ‘Longing for the
motherland’/ ‘Yearning to get back home’/ ‘Homesickness, which
were published in the University of Edinburgh’s journal ‘Translation
and Literature’. The article analyses the means of translating lexicon,
the poem’s particular features of expressive syntax, the significance of
punctuation as a meaningful component of the poeticidiolect.

Keywords: Tsvetaeva, «longing for the motherland», communicative

K theory of translation, expressive syntax, equivalence, punctuation. J

neundrUHOCTb XYOOXKECTBEHHOTO MepeBofa 3a-

K/loUeHa B CMOCOOHOCTM MepeBoAUYuKa pPacluupuTb

npegensl peanbHoll pedepeHuUnn (peanbHbIX
npegmetoB, o603HayaemMblX CjfloBamu), nepentn B cohepy
naeanbHbIX Mogeneil, NopoXAaeMblX MblLLAEHEM aBTOPA
TEKCTa B MOMEHT «TBOPUYECKOro NMMynbca» (BAOXHOBEHNSA),
W HalTK 3HaKoBble ¢pOPMbl O3HAYAIOLLErO, KHO He peasb-
HOro, a naeanbHoro, T.e. PopmMbl TEKCTa, U3bpPaHHble aBTO-
POM UCXOASA M3 MHAUBUAYANbHOIO MpeacTaBieHusi o6 nx
CEMUOTNYECKOM N 3CTETUYECKOW 3HaUMMOCTu» [5, 284]. Tou-
HOCTb peanu3auny nepeBoAYeCcKon 3afaun onpegensaeTca
CTerneHbld AOCTUTHYTOM CUCTEMHOW MHOrOCTyneH4aTomn
3KBUBaNEHUNN, 1K, B KOHEYHOM WTOre, CMOCOBHOCTLIO
CreHepupOoBaThb HOBbI TEKCT, «NpeAHa3HaYeHHbIN ANnA nos-
HOMPaBHOW 3aMeHbl OPUrMHaNa B KayecTBe KOMMYHUKa-
TUBHO PaBHOLLEHHOrO nocnegHemy» [6, 53].
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Anromayus. M. LlBeTaeBa HacTonbko (Boeobpa3Ha B C0Bape, B PUTMUKe,
B 00pa3HOCTH, B BUPTYO3HOCTI CTUXA, YTO NEPEBOAYNK eé Npon3BefeHIi (Tan-
KWBAeTCA C MpaKkTMYecku Hepa3pelunmoi 3ajaueil: Kak nepedatb He TOAbKO
COlepXaHue 1 PUTMUKY MOANMHHUKA, HO W MHAUBUAYaNbHO-PeYeBoe OKKa3u-
OHaNbHOe UCMonb30BaHUe A3bika. Ho, BEpOATHO, MMeHHO 3TUM 06bACHAETCA
(TpemIieHe NepeBoAYNKOB BOCCO3AaTb HA A3bIKe NepeBofa BeuHble, Bceraa
aKTyanbHble TeMbl, KOTopble MOAHUMAET N03T, MaKCUManbHO NpubAn3uB CBoit
nepeBoz k opuruHany. OpueHTMpyACb Ha NPUHLMMbLI KOMMYHUKATUBHO-GYHKLM-
OHaNbHOI TeopuI NepeBoAa, NOHATUA MHOTOYPOBHEBOI IKBUBANEHLMN 1 KOM-
MYHWUKATUBHOI PAaBHOLIEHHOCTM, Mbl IPEANIaraem B 3TOM (TaTbe aHanu3 Tpex Ba-
puaHToB nepeBoda cTuxoTBopenua M. LiBetaeBoii «Tocka no pofuHe», KOTopble
Obinu ony6nnKoBaHbI B XXypHane IanHOyprckoro yHusepeutera «Translation and
Literature». B cTaTbe paccmatpuBatoTca cnocobbl nepeBoga Nekcuki, 0CobeHHo-
CTW KCMIPECCUBHOTO CUHTAKCUCA CTUXOTBOPEHUA, 3HAUMMOCTb MYHKTYaLMN Kak
CMbICTIOBOTO KOMMOHEHTA NO3TUYECKOr0 MAMONEKTa.

Knioyeseoie cosa: M. LiBeTaeBa, «Tocka no PoAnHE», KOMMYHUKATUBHAA MOEJb
nepesoaa, 3KCI'Ip€CCVIBHbII7I CUHTAKCUC, SKBUBAJIEHLNA, NYHKTYaLWA.

Temoli Ans HaCTOSALLEro UcciefoBaHMA n3bpaH conocTa-
BMTENIbHbIN aHaNM3 TPex HOBEMLLMX NepeBOdOB Kaccuye-
CKOro MO3TUYECKOro TeKCTa (C PyCcCKOro A3blka Ha aHrunin-
ckun). B xypHane «Translation and Literature», n3gaBaemom
SAUHOYpPrckum yHuBepcuteToMm, B pasgene «Oopym» Obinu
onybnukoBaHa cTaTtbA nopg Ha3BaHuem: «Looking for/
Longing for/Sick for Home: Marina Tsvetaeva in English
Translation» [1]. B cTaTbe pa3BepHynacb AMUCKYCCUMA BOKPYT
Tpex BapuaHTOB nepeBofa CTMxoTBopeHua M. LiBeTaeBoi
«Tocka no poAnHe», B KOTOPOW NPUHANM yyacTue aHMnn-
cKkaa nepesogunua Tapa bepaxnH n3s YHnsepcuteta Hbto-
Kacsl M Hala cooTeyecTBeHHULA MapunHa LiBeTkoBa u3 BLLD
B HnxHem Hosropope. He BgaBasacb B getanu AnCKyccuu,
KOTOpble KacaloTca B OCHOBHOM 06Lux npobniem nepeBoaa,
Mbl cAenanu NonbITKy paccMOTpeTb NpefcTaBNeHHble Bapu-
aHTbl B CBETE COBPEMEHHbIX TeOpUIA Nepesoaa.
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TeopeTnueckon OCHOBOW A1 aHann3a ABNAETCA KOMMY-
HUKaTMBHO-YHKLUMOHANbHasA Teopurs nepesBofa, paspabo-
TaHHas 3.[1. JIbBoBcKow [7], cornacHO KOTOpPOW nepeBogUmnK
JOJKEeH MaKCMManbHO nepefaTb KOHLUeNnTyasbHyl npo-
rpammy aBTopa ncxogHoro tekcta (KIMNA UT) n makcumanbHo
apganTupoBaTb TekcT nepesoga (MT) B NpyHMMalOLLYo Kynb-
Typy. Opyroii ¢yHAameHTanbHOW cCOCTaBnAloLel Hallero
aHanm3a ABNAETCA KOMMYHWKaTMBHaA MOAeNb MnepeBofa,
pa3paboTaHHaa B.H.KomunccapoBbiM, cornacHo KoTopor
«Uenb nepeBoga — ocyulecTBieHNE PEYEBON KOMMYHU-
Kaumm mexay NogbMu, roBOPALWMMU Ha Pa3HbIX A3blKax»
[7.29].

PaccmoTtpum, Kakum obpa3om MoryT ObiTb nepefaHbl
OCHOBHblE COCTaBJIAOWYME MOITUYECKOrO A3blKa 3pesion
LiBeTaeBoit: meTadopuueckme HOMMHaUMM («KamyaTCKUN
mMeaBefb 6e3 NbANHbI»; «OWETUHUBATHCA MAEHHbBIM JIbBOMY;
«BpEeBHO, OCTaBLUEECA OT a/ifien»), SKCNPECCUBHbIN CUHTaK-
CUC, CBA3aAHHDBIN C HEMOCPeACTBEHHbIM, CMIOHTaHHbIM MNepe-
XVBaHVeM, XapaKTepPHbIV AN Pa3roBOpHON peun («bpectu
C Kowesikoto 6asapHoii», «<BAOMb BCEI AyLW, BCel — none-
PEK», <BCAK fIOM MHE Uy[l, BCAK XPam MHe MyCT», <Kak pyKol
CHANO»); CUCTEMA NYHKTyaLUMM KakK 3Ha4YMMas B CMbIC/IOBOM
nnaHe cocTaBfALas NO3TMUECKOTO MAMONEKTa (CMbICNO-
Bas HarpyskKa 4acToTHO ynoTpebnsembix TMpe, CKOOOK, BOC-
KnuuaTenbHbIX 3HAKOB).

MNepeBogunkn no-pasHOMy nepejann CJI0BO «poau-
Ha» M C/IOBOCOYETaHMeE «TOCKa MO poAuHe» B COCTaBe 3a-
rnaBusa/NepBot CTPOKM CTUXOTBOpeHUA. 3. DelHCTenH
(Elaine Feinstein) Ha3Bana ctuxoTBopeHme «Homesicknessy;
Homesickness

By Marina Tsvetaeva, translated by Elaine Feinstein
(reproduced by courtesy of Carcanet Press)

Homesickness! that long
exposed weariness!

It’s all the same to me now
where | am altogether lonely

or what stones | wander over
home with a shopping bag to
a house that is no more mine
than a hospital or barracks.

It's all the same to me, captive

lion what faces | move through
bristling, or what human crowd will
cast me out as it must

into myself, into my separate internal
world, a Kamchatka bear without ice.
Where | fail to fit in (and I'm not trying) or
where I'm humiliated it’s all the same.

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°9 ceHmabpe 2018 2.

And | won't be seduced by the thought of
my native language, its milky call.

How can it matter in what tongue |

am misunderstood by whoever | meet

(or by what readers, swallowing
newsprint, squeezing for gossip?)
They all belong to the twentieth
century, and | am before time,

stunned, like a log left

behind from an avenue of trees.

People are all the same to me, everything
is the same, and it may be the most

indifferent of all are these

signs and tokens which once were

native but the dates have been

rubbed out: the soul was born somewhere.

For my country has taken so little care
of me that even the sharpest spy could
go over my whole spirit and would
detect no native stain there.

Houses are alien, churches are empty
everything is the same:

But if by the side of the path one
particular bush rises the rowanberry. ..

0. Makpadd (David McDuff) nepeBoanT HasBaHMe Kak
«Longing for the Motherland>».

By Marina Tsvetayeva, translated by David McDuff
(reproduced by courtesy of Bloodaxe Books)

Longing for the motherland. A mystery
Whose laws I've long ago penetrated.
Itis all the same to me

Where | find myself isolated,

Over which stones, quite alone,

| trail my way home with my market bag
To some house that doesn’t know it's mine,
A house like a hospital or a barrack.

It's utterly the same to me

Among what faces like a caged-in-lion
| bristle, what human company
Excludes me unfailingly to the iron

Shackles of myself, my subjectivity,
Like a polar bear with no floe to sit on.
Where not to get attached (I don't try!)
Where to degrade myself — it's all one.
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And I'll not let the milky call

Of my own native language cheat me —
Which 'm not understood in’s all

The same to me, and those who meet me.

(That reader, swallowing his ton

Of newsprint, milker of rumours, hearsay.)
He is a twentieth century one,

| stand before any age or century.

Dumbfounded, like the stump of a tree,
The last one left the length of the alley,
All are equal to me, all’s the same to me,
And perhaps most of all the same, finally,

Is everything from my native past.

Each mark I've made, my every feature
Each date’s removed as by a hand, erased:
A soul that once was born — somewhere.

So it is my country couldn't keep

Me and the most clever, keenest detective,
Studying my soul, however deep,

Won't find it out — my hidden birthmark.

Each house, each shrine is strange to me,
All is the same, and all is one.

But if along the road | see

A bush, especially a rowan. ..

Kpuctodep Yaiit (Christopher Whyte) cnegyet npumepy
aBTOpa, He JjaBas Ha3BaHWUA AN CBOEro nepesopa.

Yearning to get back home! Obscure
complaint | unmasked long ago!

It's all the same to me where |

find myself utterly alone,

which are the pavements | roam down,
lugging the shopping bag back to

a home that doesn’t know it's mine,

a barracks or a hospital.

It's all the same which faces watch
my captive lion’s mane stand on end,
which is the human gathering |
unfailingly get squeezed out of,

thrust back into myself, hermit

of feelings, Kamchatkan bear without
an ice floe, where | can't fitin

(I don't try!), where I'm mortified.
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My native language’s milky
summons holds no charms for me.
| don't care which one people fail
to understand me in (gobbling

up hundredweights of newspapers,
milking gossip for all it's worth...)
The twentieth century is theirs —
my habitat’s all centuries!

Turned to a pillar, like a log
left over from an avenue,

I'm indifferent to everyone.

to everything and, most of all,

perhaps, to what was native once.

As if each distinguishing mark,

sign, date had been wiped out — someone
or other, who got born somewhere.

So little did my country care

for me, the most insightful sleuth
would come upon no native trait
in a cross —section of my soul!

All homes are strange, all temples void,
beyond caring, idetical.

Yet should | happen on a bush,
especially a rowan tree...

Mo mHeHuto T.beppxuH, «Homesickness» — BrnonHe
afeKBaTHbIN NepeBopA, Tak Kak OH nepefaéTt UyBCTBO TOCKM
no JOMY, a TakKe ryOOoKy OMyCTOLEHHOCTb, BbI3BaHHYIO
3TVM 4yBCTBOM, B TO Bpems Kak «motherland» accounnpy-
eTcA C NaTPMOTUYECKUM TOHOM.

Jlekcema «motherland» onpepensetca OED kak ‘One’s
native country; T.e. BHe CTUAINCTNYECKOW MapKNPOBAHHOCTU
1 6e3 OTTeHKa NaTPUOTUYECKON KOHHOTAaTUBHOCTU (Cp.: [O-
CTaTOYHO OKKa3MOHAJIbHYI0 KOHHOTATVBHOCTb TAaKOro TUMA
y «fatherland»: ‘A person’s native country, especially when
referred to in patriotic terms, OED). «<Homesickness» oTHO-
CUTCA K TOCKe MO MeCTy NpoXunBaHUA B 6o5ee y3KoM NoHu-
MaHuu:‘A feeling of longing for one’s home during a period of
absence from it, OED. Bbibop BapuaHTa — «homesickness»
unun «motherland» — focTaTouyHO HeOAHa3HauYeH, MOCKOSb-
Ky B cTuxoTBopeHun M. LiBeTaeBon Kateropma «pogHOro»
NpPOXoAUT CKBO3b 3anyTaHHble, CMeLlalowWwmeca MnpU3Mbl
0606LLeHNA 1 KOHKpeTM3aumMun: ecnv B nepBoi ctpode ectb
OpVEHTALUMA HA OXKMOAEMbIN WABMOH «HOCTaNbrud B 3Mu-
rpaumm» (T.e. poAuHa = CTpaHa) UIN «A3blK POAHON» B 5-1
cTpode COOTBETCTBYET aHafOrMYHOMY OXXUAAHWIO TOCKU
no «CTpaHe — POAHON peuny, To, K npumepy, 2-a ctpoda op-
HO3HaYHO OTCbINIAET K IOMY Kak MecTy BHyTpeHHe KombopT-
HOTO oLyLIeHNA (He3aBMCUMO OT MOTUBA POAHOW CTPaHbI).

Cepus: lymaHumapHoeie Hayku N°9 ceHmsabpe 2018 2.
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Makgadd ynenset nepocteneHHOe BHUMaHWE CMbICTTY
¢ cBomMm nepesogom «Longing for the motherland.» Xota
«Longing» n «motherland» oxBaTbiBaloT faneko He Bce OT-
TEHKN «TOCKa» U «POAUHa», NepeBod HamHoro 3¢deKkTuB-
Hel, yuem «Homesickness», KOTOpbIl 3ByYUT NHbAHTUIIBHO
N NO3TOMY He nepefaeT BO3BbILEHHbIN TOH OpuUrnHana.
«Homesickness» Ha aHIMUINCKOe yXO accouunmpyetcs C ae-
BYLUKaMM MOAPOCTKOBOrO BO3pacTa B LUKONAx-UHTEpHa-
Tax, KOTOpble CKy4yaloT Mo poautenam u aomy. Lpyrou
nepeBofuvK, YaiT, no3BonseT cebe onpeaeseHHyo BOJb-
HOCTb C CBOMM nepeBofoM «Yearning to get back homen».
«Yearning» No CTUJIIO U NO COAEPMaHUIO BNMXKe K «TOCKe,
Hexenu «Longing», Ho BbipaxeHue «to get back home» 3Ha-
UnTENIbHO CHUXKAET OPEOJT C/IOBA «POJMHa»,— CJI0BO, Ha KO-
Topoe NoboI PYCCKNIA He MOXET He OTKIIMKHYTbCA. Y Bcex
Tpex NepeBOOB Yero-To He XBaTaeT. «[ocKa» ABNAETCA rHe-
TYLUM YyBCTBOM HEY[OB/IETBOPEHHOCTH, HO OHa He BKJ0-
yaeT B ce6A KOMMOHEHTa KaKoro-nMbo »enaHws. 3aMeTHO
OTCYTCTBME KAaKOro-NMBO aKTMBHOIO »KeflaHWsA B YeTBEPTON
cTpode, «lae He yXKnTbca (U He TyCb!)». Yke CMUPUBLLNCH
C cBOeW cynbbon 1 6osblie He CTapafAcb HUKYZAA BMNUCATb-
€A, NO3TUYECKNI rofnocC npedaeTca Tocke. Bce Tpu nepesofa
6/IM3KIN K OPUTMHANY, MOCKOMbKY CTPEMSATCA BOCCO3AaTb He-
YNOBUMbIE OTTEHKU «PYCCKOW TOCKW», CO3aBas Heobxoau-
MbIi KOMMYHUKaTUBHBIN SbdeKT.

JocTxeHne SKBUBANEHTHOCTY ABMIAETCA OYeHb TPya-
HOI 3afiayeil AnA NepeBOfYMKa, UTO NErKO MOXXHO BUAETD,
Kak nepepaH rnaron «6pectu» Bo BTOPOW CTpode CTUXOTBO-
peHua. QeltHcTenH ynoTpebuna cnoso «wander», B TO Bpe-
Ms Kak Makgad¢ ynotpebun cnioso «trail», a YaliT — «roamy.
Ha Haw B3rnag, nekcema «roamy» MakKCUManbHO 6GNM3KO
nepepaeT opurvHanm, BK/o4Yas B cebs KOMMOHEHTbl bec-
LeSIbHOCTU 1 TPYLHOCTU ABUXKEHNSA, UTO XOPOLIO nepesaeT
MbIC/Ib, YTO MO3T M3HEMOraeT OT 6BpeMeHN TOCKU 1 OANHO-
yecTBa.

M. LiBeTaeBa co3faeT ApKyto meTapopy JibBa, 3aK/0UYEH-
HOro B KJNeTKy. [1aron «oWweTMHUBATbCA» — 3HAUUTENIbHO
CUIIbHEE, YeM, CKaXKEM, BblPaXKeHVE «LLepCTb CTasa AblIooM».
MeviHcTerH n Makgadd npaBruabHO NepeaaloT 3TO COCTOS-
Hue rnaronom «bristle», B To Bpems Kak nepesof, npeano-
XeHHbIl Yalitom,— «my captive lion’s mane stand on end»
CHVXXAeT HaKaJl HeroJoBaHus.

CnoBo «Kpal» MMeeT BbICOKYI0 CEMaHTMKY, MOCTOAHHO
accoummpyeTca Co CIOBOM «pofaHo» («Kpall pogHoi, HaBek
MobuMBbIN...»). Bce Tpyn nepeBoauMKka MCMoJb3yeT COBO
«country», nepefasad CMbICN C/IOBA «Kpai», OCTaBMB B CTO-
pOHE 3MOLMOHANIbHO-BbICOKUI OTTEHOK PYCCKOro CJI0Ba,
HO COXpaHAA KOMMYHMKATUBHBIN 3P deKT.

Mepenaya B NepeBofe CUHTAKCMYECKUX 3HAUEHUI OpW-
rMHasia HeobXoAMMO ... ANA OTHOCUTENIbHOrO GOPMaANbHOIO
ynoao6neHvs nepesoja OpuUrmHany Kak ofHow 13 CTOPOH
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NX KOMMYHUKaTUBHOM paBHOLEHHOCTW» [7.92]. ABTOpCKMne
0COOEHHOCTYM CMHTAKCMCA ABMATCA CUMIbHBIM Bblpa3unTeb-
HbIM CPefCTBOM, KOTOpOe Heobxoammo nepenaTb B nepe-
Boge. B obcyxpaemom ctuxotsopeHun M. LiBeTtaeBon, roe
OCHOBHOW MOTMB (KOHLenTyanbHaa NporpamMmma aBTopa) —
6e3blcXofiHasA TOCKa M03Ta, KOTOPbIN OCTAETCA HEMOHATLIM
KaK B CBOeW CTpaHe, TaK 1 B No6OI Jpyron; 0oTOpBaHHOCTb
OT POAVHbI YCUIMBAIOT MyKU Fnyboyaiiero oanHOYeCTBa,
YTO HaXOAWUT OTPaXKeHUe B MHTOHauuW, n3rnbe ¢ppasbl, Na-
y3ax B pUTMe CTPOKM, NepexBaTte AblXxaHWA, B OTPbIBUCTOM
CMHTaKCMce CTUXOTBOPEeHUA. [pyroi BaKHbI MOTMB, Xa-
paKTepHbI Ans oboro BEIUKOro nosta,— uUAesa O TOM,
YTO OH/OHa He HaxoAAT CBOEro MecTta cpeaun obbiBaTenen,
KOTOpble «rfIOTAlT TOHHbI Fa3eTHbIX COOOLWEeHN 1 JoAT
cnnetHW». Mo3ToMy aBTOp UyBCTBYET Ccebs «/IbBOM, 3aKio-
YeHHbIM B KIIeTKY», «kaM4aTCKUM mefiBefiemM 6e3 NbAuHbI».
M. LiBeTaeBa ynotpebnsaert Tmpe B Kakgon 13 ctpod; Tupe
MaKCUMaJIbHO KOHLIEHTPUPYIOTCA NO Mepe NpubnvxeHus
K dMHany CTMXOTBOPEHNWA, YTO OTpaXkaeT TPEBOXKHOE, Hey-
CTONYMBOE, HEPBHOE COCTOAHNKE aBTOpaA.

ABTOpCKaA MblC/ib, GanaHcMpya Mexzay pasfiMyHbI-
MU CTaAUAMU «OTUYXKLEHHOCTU» — «TOCKOW MO POAUHE,
no AOMYy, HEBOCMPUMMYMBOCTU K «MJIEYHOMY MpPU3bIBY»
pPOAHOro A3blKa, M30NMPOBAHHOCTU OT «MUpa Noden» (=
«HEMOHVMaAeMOCTU» «BCTPEUYHbIMY), MOCTOAHHO «NepekKIio-
YyaeTcA» B pasHble perncTpbl uaeHTUdPrnKaumm/xapakrepu-
CTVIKN UCMbITbIBaEMOro coctoaHuA. LWabnoH «tocku no po-
OWHe» — 3TO, C OJHOW CTOPOHBbI, erko pa3BeHYBaemoe
Knuwe (= «pa3obnayeHHass MopoKax), nnun «long exposed
weariness» B Havbonee ygauHoln GopmynnpoBke nepeso-
fga QOelHcTenH. CM.: 3Hau. «expose» — ‘Reveal the true and
typically objectionable nature of (someone or something);
ODQO, T.e. HenpuATHaA/Npe3npaemas, NPy 3TOM NOHATHaA
TAXEeCTb Ha ayuwe; y Makpadda To Xe cocToAHMe NMeHyeT-
cA B nateTnyeckom Kntoue — «A mystery // Whose laws I've
long ago penetrated», T.e. aKLEHT Ha NOCTUXEHME CMbICa
TaMHCTBA, YTO HEIKBMBANIEHTHO OpUrMHany. XoTsa nepesog-
UMK MOXET MNOPOI NO3BONATL ce6e BOIbHOCTY MO OTHOLUe-
HUO K nepesogy, Makgadd 34ecb M3MeHsieT opurvHany,
B KOTOPOM He fleflaeTcs ynop Ha KOMMOHeHTe TanHcTBa. [o-
JOb6Hble MepeoCcMbICNeHUs 3aTYMaHUBAKOT OPUTMHAMbHBbIN
TEKCT ANA aHrNoA3bIYHONO YMTaTesnia BMECTO TOro, YTobbl
CNoco6CTBOBATL €70 MOHUMaHWIO.

3pecb M. LiBeTaeBa nepeknukaetca ¢ M. JlepMOHTOBbIM,
KOTOpbIA B CTMXOTBOpPEHUM «PofnHa» Bblpasun to6OBb
K OTun3He No-ocobomMy, a UMEHHO: UCTOYHUKOM €ro BAOX-
HOBEHUA CNYXUT He obuumanbHaa uctopua Poccun («...
W CraBa, KyrnieHHas KpOBbio»), a beckpaliHne mpocTopbl
Poccnn n pyccknii Hapog.

OT oTpuLaHMA NNYHOrO OMbiTa MPOLIOro U BooOLLe

JINYHOM 3HAUMMOCTU NOObLIX LIEHHOCTHbIX CUCTEM («BCAK
Xpam MHe nycT») M. LiBeTaeBa npuxoauT K 4eTko chopmynu-
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POBaHHOMY JINYHOCTHOMY LIEHHOCTHOMY «CaMOCTOAHUIO»:
CM. «pABUHA» Kak MeamnaTop HauasibHOWM TOUKM HOBOTO pas-
BepTbIBaloOLEroca ABKeHna B drHane: «<Ho ecnu no gopo-
re —kyct // Bctaet, ocobeHHO — pabuHa...». K. YanT [1, 356]
B 3TOWN CBA3WN LUTUPYET CTMXOTBOpeHue LiBeTaeBon 1916 T.
13 umkna «Ctmxm o Mockee» «<KpacHOI0 KUCTbIO...», FAe yCTa-
HaB/MBAETCA YeTKas Lienovyka NoCTOAHHOWN CBA3W «MIOA0-
HocAwwan pAbruHa — nosTnyeckoe/Pprsmyeckoe poxaeHne»
(= LiBeTaeBa pogwnacb B fieHb, Korfa pAbriHa «3aXrinacb»
APKMMM Arogamm):

MHe v goHbiHe
XoueTcA rpbi3Tb
Kapkoi pabuHbl
[OpbKYIO KUCTb.

(C pp. cTOpoHbI, Cp.. accounaTtUBHOe nepenneTeHne
«JINYHOE — HauuoHanbHoe» B L. «Ane» (1918): «Bepb
pycckas pons — emy... / W Bek eir: Poccus, pabuHa...».
Cm. 06 sToM: [3, 207].)

«CamopgeTepmuHaumna» nepeBogunKa (TepmuH
3.1. NTlbBoBCKOM, [7]), obpalatowerocs, Hanpumep, K no-
331n M. LiBeTaeBoi, Kak pa3 M 3aK/4yaeTca B TOM, UTO
OH Cam onpefenseT CTeneHb pPefieBaHTHOCTU TOro WAn
apyroro ¢daktopa, 1 ero oTpaxeHue B cAeflaHHOM UM
Bbibope Bcerga Oymer cybbeKkTMBHbIM. [lepeBoaunKum
Nno-pasHOMYy MOAOWAN K CUHTAKcUcy ctuxa. Makpadd
He oOOpallaeT AO/MKHOMO BHUMaHUS Ha 3SKCMPECCUBHbIN
cnHTakcuce M. LiBetaesoi. [prBegem B KauecTBe npumepa
TPU CTPOUKM B 7-11 1 8-11 cTpodax: «MHe Bce — paBHbI, MHe
BCE — paBHO, / U, MoXxeT 6biTb, Bcero paBHee — / PogHee
6biBLIee — Bcerox. [prcyTcTBre TMpe pa3buBaeT CTPOKU
Ha YETKO pa3fieNleHHble YacTu, co3aBas BrnevaTineHme pac-
TEePAHHOCTW, CTpaxa, oTyyxaeHHoctn. Popma CTUXOTBO-
peHuA oTpaxaeT cofepkaHue. Makgadd nepesogut sToT
dparmeHT cnegyowmm obpasom: «All are equal to me, all’s
the same to me, /And perhaps most of all the same, finally,
/Is everything from my native past». llepeBoguvk He nepe-
DT PUTMUKO-UHTOHALIMOHHYIO BUPTYO3HOCTb CTMXa U €ro
nouTy TParmyeckom CUmbl, NPUAaBas CAepPMaHHO-NNPUY-
HbI/ OTTEHOK COAEPKaHMIO.

Ha Tapy beppxwuH, npeactaButena aHrnoA3blYHOWN
NMHTBOKYNbTYpbI, Npou3eeno 6onblioe BneyatneHne («f
HMKOrga He BMAena 3TOro paHblue») NPOMNYCKU Mexay
cnoBamu B nepeBoge QenHcTeliH, eé nopa3una HOBU3HA
noAxopa, KOTOpbIA «HapyLllaeT Tpaguuuio, npasuna». Mo-
MUMO MPOMNYCKOB €€ Mopa)kaloT CTPOUHble OYKBbI B Hava-
ne CTPOKW, HeOObIYHAs MYHKTyauus 1 6OJNbLIOe Konuye-
CTBO BOCK/MLATENbHbIX 3HAKOB, uTo T. bepaXuH cunTaet
CTapOMOZHbIM, N3ObITOYHBIM Y MeNIofpPaMaTUYHbIM, XOTS,
C APYron CTOPOHbI, 3TO OAHOBPEMEHHO U NPUGAMXKeHne
baKTypbl cTUXa K cxeMe opraHmM3auny pa3roBOPHOro CYH-
Takcuca.
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T. beppxnH BepHO noamevaet, uto M. LiBeTaeBa Aao-
CTWraeT CBOEW Uenu, UCMOoJb3ysa HEeObObIUHbIN CUHTAKCHUC,
NpocTble U CUJIbHbIe CloBa 1 06pa3bl. Ho ncnonb3oBaHue
THpPe, Kak oTBeyvaeT el M. LIBeTKOBa, XxapakTepHO aNns cTunA
M. LiBeTaeBow, 1x Lenb — NOAYEPKHYTb BblPa3nTENbHOCTb
ctuna. na M. LiBeTaeBon BoCKnuUaTeNbHble 3HaKW, TUpe
He NCKNIYNTENbHO 3HaKM NPenuHaHusa, a CTUINCTUYecKne
CpepncTBa, KOTopble AaloT el BO3MOXHOCTb BeCcTu, pa3paba-
TbIBaTb, PacLLennATb N COeANHATb OQHOBPEMEHHO HECKOSb-
Ko MOTMBOB. Mo BHelwHel GaKTypow CTuxa CKpblBaeTcsA
rnyboKoe UyBCTBO TOCKM M OAUHOYECTBa, KOTOPOE, Haps-
4y C ApYrmmun 3KCNpecCcuBHbIMK CPeaCcTBaMu, BblpaxaeTca
MHOTOYNCIIEHHBIMN BOCKNMLATEIbHBIMM 3HaKaMK, YCUIU-
BaloLWme apamatiam ¢pasbl.

O6unune BoCKNMLUaTeNbHbIX 3HAKOB B OpurMHane npu-
3BaHO YCUNNTb KPUK OTYAAHNA, TOCKY OAMHOYECTBA, CJIOX-
HOCTb MOJNIOXEHUA, N3 KOTOPOro HeT Bbixofda. PelHCTenH
ncnonb3yeT BOCKNULATENbHbIE 3HaKU TONbKO ABaXKAbl, NP
TOM, YTO B OpUrMHane uUx WecTb, OAHAKO OHAa UCMONb3yeT
nponycky, genas TOH cTuxa pednektuBHbiM. Makgadd
OCTaBNAET OAQUH BOCKMLATESNIbHBIN 3HaK, HO JenaeT 3TO
ONA Bblpa)eHuA MPOHUN (BO BCTABOYHOW KOHCTPYKUMN
co ckobkamu: «(M He Twycb!)» — «(I don't try!)»), uto cooT-
BeTCTBYeT 0pOPMNEHNIO MMCbMEHHOI PeYn pa3roBOPHOro
pernctpa. OgHako YaiT yaenaeT 60/bLue BHUMaHWA, Hexe-
nn Makgadd, 3Hakam NyHKTyaumm, NCNonb3ysA B CBOEM Me-
peBofe YeTbipe BOCKAMLATENbHbIX 3HaKa, TPU TUpe 1 fBe
napbl CKOGOK.

Makgadd ncnonb3syet 3arnaBHble OyKBbl B Hauasne CTpo-
K1 (KaK B opurnHane, Ho B OTninume ot nepeBoaa OeHcTelH),
HO 3HaUNTENIbHO CHWXKaeT KonnyecTso Tupe: 19 y M. LigeTa-
eBoi1; 4 y Hero. OH NbITaeTcA «MCNPaBUTby NYHKTYaLMIO OpU-
rMHana, ctapanacb 6bITb BEPHbIM TPAAULMK, HO TEM CaMbiM
OH He MOXeT nepefaTtb OfHY U3 CaMblX BaXKHbIX MHHOBaLWI
M. LiBeTaeBoi.

Xoce Oprtera-n-faccetr oTmevaet, 4yTto nucatenb Bbl-
NoJIHAET [ABAa HECOBMECTMMbIX YCJIOBUS: OGbITb MOHATHBIM
ynTaTeNO 1 B TO e BPeMmsi Nokonebatb ob6blgeHHOe yno-
TpebneHme asbika (UMT. no: [8, 157]). Makgadd nbiTaerca
6bITb MOHATHBIM aHTIOA3bIYHOMY YUMTATESIO U B TO e Bpe-
MfA COXPaHWUTb BEPHOCTb OPUTMHaNy, CTPEMACh OfHOBpe-
MEHHO «3BYyYaTb MO-UHOCTPAHHOMY» U ObiTb MOHATHbLIM
ynTaTenAM.

OyHKUMOHaNbHaA HarpyXeHHOCTb TMpPe KaK TUNono-
rmyeckas 0Co6eHHOCTb MO3TUYECKOTO nanonekTa Ligera-
eBON (NpourHopupoBaHHasA/BNUAON3IMEHEHHasA B 06oux
BapmaHTax nepesoga) AsynnaHoBa. C 0QHOW CTOPOHbI,
THPE, KaK N CKOOKM (MX B HaeM CTUXOTBOPEHUM 2 Napbl)
obopmnseT BCTaBOYHble KOHCTPYyKuuu. Ecnm ckobkwu
«obnapatoT Gonblel napagurmaTUYyeckon rnyobuHon,
BBOAAT B BblCKa3blBaHMe Kak 6bl BE MIOCKOCTU», TO TUPE
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«OCTaBMAET NNOCKOCTb BbICKa3blBaHUA eqMHON, HO Noja-
YyepKMBaET ee CMHTAKCUYECKYI N CEMAHTUYECKYlo npe-
pbiBHOCTb» [9, 201]. Tupe y M. LiBeTaeBon COOTHOCUTCA
C «OJHOMIOCKOCTHbIM BbiCKa3blBaHWEM U OJHOrOI0ChIM
CNOBOM» — HEPaCTOPXKMMOCTbI0O aBTOPCKOro rosioca
BMeCTe C nocnefoBaTtefibHbiM GopMaToM pa3BUTUA CUTY-
auun [9, 212].

Ecnun BepHyTbCA K yroMuHaBLwericsa Gppase Ha CTbike 7-1
n 8-n ctpod (cTpoda 3aKaHUMBaeTCA TUpe): «...BCEro pas-
Hee — / PogHee ObiBLIEE — BCErOo»,— TO 34eCb QYHKLUMOHan
BCTABOYHOTO TUPE CEMAaHTNYECKIN HacblwWweH. EquHoe aBTop-
CKOe BblCKa3blBaHME BblUSIEHAET B MOTMBe Ge3pasnmuus
[1Be MPOTUBOMOMOXHbIE MepCcrneKTUBbI: «ObiBLLEEY (T.€. He-
YTO CBA3aHHOE C POAUHOM/NNYHBIM NPOLWIbIM U T.4.) — 04-
HOBpeMeHHO 1 Hanbonee 6e3pa3nNyHO («BCEro paBHeey),
1 Hanbonee popHoe («pofHee ObiBluee»). B obonx Bapu-
aHTax nepesopa (B YaCTHOCTW, U3-3a UTHOPMPOBAHMWA aB-
TOPCKOro TUPE) 3Ta MyNbTUMNEePCNEKTUBHOCTb BOCMPUATISA
B COYETaHUWN C EAUHCTBOM aBTOPCKOrO Frofioca NMOMHOCTbIO
HUBENNPYETCS.

B paccmatprnBaemom TekcTe M. LiBeTaeBoi BCTaBOYHasA
byHKUMA TUpe (B OTNMUME OT APYrMX ee Npou3BedeHuin)
[OCTaTOYHO pefKa: eCTb /MLb OAVH NPUMepP, NOMUMO YMo-
MAHYTOrO: «BbITb BbITECHEHHON — HenpemMeHHO — B ceba.
BoNbLWMHCTBO MHbIX CllyyaeB NOCTaHOBKWU Tpe nnbo noa-
UYMHAIOTCA OOLLEeA3bIKOBBIM HOPMaM, Kacalowmmca nop-
ne)allero 1 ckasyemoro (Hanp.: «Bce paTbl — Kak pykow
CHANO»: TUpe nepep CKasyemblM, BbipaXKeHHbIM nanomaTu-
yecknm obopoTom; cm.: [10, 92]), nMbo OTHOCATCA K CIlyYasam
NMOCTAHOBKW MHTOHaUMOHHOro Tupe (Hanp.: «<MHe Bce —
paBHbI»; «[Oe YHMXKaTbCA — MHE eAUHO» 1 Ap; Cly4Yaun, Koraa
cKasyemoe — npus., NpeaunKkar. Hap., mectomm.; cm.: [10, 93]),
nmbo — K HecTaHOAAPTHOMY WUCMONIb30BaHUIO TUPE MeXAY
YacTAMU CNOKHOMOAUYMHEHHOTO NPEeASIOKEHUA (UTO CcemaH-
TUYECKM MPUONMKEHO K YNOMAHYTbIM NPUMepaM BCTaBOY-
HOro Tupe; Hanp.: «<MHe 6e3pa3NMyHO — Ha Kakom / Heno-
HMMaeMo ObITb BCTPEUHbIM!Y).

B nepesoge Makpadda 6onblias yactb TMpe ucyesa-
0T BCNEACTBYE HECOOTBETCTBUA TUMOB KCMOJb3yeMblX
KOHCTPYKUMA nepeBofa/opurnHana v oTCyTCTBUA Heob-
XOAMMOCTM UCMOJMb30BaTh TUPE B JaHHbIX KOHCTPYKUMAX
B aHMuickoM asbike. Cp.: «B Jom, 1 He 3HaWwWii, 4to —
MOW» (MHTOHAUMOHHOE TUpe B MINNTUYECKOM Mpeasno-
XeHum) n «To some house that doesn’t know it's mine»
(nonHoe NpeasioXKeHUe; rnar. CBA3Ka B COCTAaBHOM CKas.).
DeHCTenH 3a HECKONIBKUMU PeAKUMU UCKTIOYEHUAMN 3a-
MEHSIET TUPE Ha ABOWHble NPOB6ENbI, MPUYEM CUHTaKCUYe-
CKWN TUM KOHCTPYKLMK YacTo He TpebyeT MHTOHALMOHHOTO
BblAENIEHNA CKa3yemoro u He cofepXut anauncuca. Cm.:
«l am __ altogether lonely»; «...and __ | am before time»
(Tpe, cooTBeTCTBYylOLlee ABOMHOMY MpobGeny, HuUYem
He MOTMBUPOBAHO), HO: «...crowd will / cast me out __ as
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it must / into myself» (MoTMBMpPOBaHHOE BCTaBOYHOE THpE,
cooTBeTCTBYIOWee opuruHany). Hecmotpsa Ha 1o, uto QeH-
CTeWH 3fecb no3BonsAeT cebe BONbHOCTb C MYHKTyaLuen,
en nyJule, Yem ApPyrum nepeBofymKam, yaaetca nepegatb
OTPbIBUCTbIN TOH CTUXOTBOPEHUA C MOMOLLbIO NPO6ENOB.,
KOTOpble He TONbKO CO3Aal0T Mays3bl, a TakXKe BblAeNATCA
BM3yasibHO

Mexay pa3fiMyHbIMU acnekTaMmyM HOPMbl NepeBofa Cy-
LecTByeT onpegeneHHaa uvepapxua [7.156]. Ha nepsbin
nfaH BbICTyMaeT nparmMmaTMyecknii acnekT, YTo npeanonara-
eT BreyaTt/ieHne, KOTopoe nepesos NPou3BoANT Ha Nonyya-
Tena T, T.e. ero ngenHo-3cTeTUUYECKOe cofepkaHue. Komy
13 TPEX NepeBOAYNKOB YAANOCh MaKCMManbHO BbINONHUTDL
KIN aBTOpa, KOTOPbLIN MPUHAONEXUT K APYron KynbType,
MMeEeT MHYIO WKany LieHHOCTEN, XKMBET B APYron peanbHo-
ctn? Ha Haw B3rnag, OeiHcTenH Hanbonee NoNHO yaanoch
COXPaHUTb LIeIOCTHOCTb XyAoXecTBeHHOro mmpa M. LiseTa-
€BOI, NepefaTtb TOCKY 1 OTYasHME No3Ta.

MaHpoBo-cTunncTuyeckas Hopma nepeBofa COCTaB-
naet, no mbicnu B.H. KomuccapoBa, BTOpON BaKHEMLIWI
napameTp HOpPMaTUBHOWM OLeHKM nepeBoaa [7.156]. Mpose-
[EeHHbI aHann3 nokasan, Yto TPém nepesBogunKam yaanochb
co3patb Ha [l peueBble NpousBegeHUs, CNOCOOHbIE OKa-
3aTb XyAOXeCTBEHHO- 3CTeTMYeCKoe BO34eNCTBUE Ha pe-
LuenTopa nepeBoja.

Hopma 3kBMBaneHUMn npeacTaBnseT cobon KoHeuHoe
HOpPMaTUBHOEe TpeboBaHue K nepesogy. PerHcTelH 1 Mak-
fadd nbiTaloTcA AepKaTbCsl BO3MOXKHO ONMXKe K NnogsviH-
HUKY, CTapascb AaTb MOJHble JIEKCUYECKNEe COOTBETCTBUSA,
B TO BPeMs Kak YalT CTPeMUTCS OblTb «CONMEPHNKOM» aBTO-
pa. Bce Tpy nepeBoga BbIMONHUAN Lieflb KOMMYHVKaLMW,
NMOCKONbKY yAanocb BOCCO3A4aTb He TOSMbKO CopepkaHue,
HO 1 GOPMYy UCXOZHOrO TEKCTA. [lepeBOAUUKN CTPEMMUNINCD
nepepatb 06pasHbIii CTPOW TeKCTa, a He cyrybo dopmarb-
Hble BHELUHVE NPU3HaKKU, BOCCco3aaTb GopMy 1 cofepkaHune
OopuWrMHana B VX eAVHCTBeE.

Bcaknii nepeBop — 3T0 GECKOHEUHOe MpubnmKeHne
K OpuUrvHany, Kaxgblii NepeBofUnK BULUT TEKCT NO-CBO-
emy, CBA3bIBaeT ero co CBOMMM NPUHLMUNAMUN 1 NOAXOAa-
MU, SKCMINLUUTHBIMK U UMMAANLUTHBIMU NpeacTaBieHmns-
MM O NIMHTBOKYNbTYPHOM dOHe KakK A3blka OpuUrnHana, Tak
n peunnueHTa. MNocKkonbKy Kaxabli nepesop nepenaet
AQHMNOA3bIYHBIM YMTATENIAM MHOrOe W3 OPUTUHANbHOIO
ctnxoTBopeHua M. LiBeTaeBon u 3actaBnaer uutatenen
1N KPUTUKOB, BAfeOLWNX U PYCCKUM N aHTNACKUM A3bl-
Kamu, Npu3agymatbCa Hag Tem, YTO UMeeTCA B BUAY B Ka-
»KAOM, TWATENbHO NoA06pPaHHOM MO3TOM CJIOBE, BCE TPU
nepeBoja MMeoT NPaBO Ha CYLLeCTBOBAHME 1, UTO BaXkHee
Bcero, 6yayT BOOAYLEBAATb AMANOr Kak O TBOp4YecTBe
M. LiBeTaeBoW, Tak 1 0 npobsiemax n TOHKOCTAX NpoLecca
nepeBoAa.
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